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Annotation

This article examines the linguocultural and translational features of literary
discourse based on selected excerpts translated from English into Russian and
Uzbek. The study focuses on three domains: intimate discourse, family and social
relations, and stigma-related cultural symbolism. The analysis reveals that while
the Russian translation largely preserves semantic and stylistic equivalence, the
Uzbek translation demonstrates significant cultural adaptation, leading to shifts in
meaning, tone, and pragmatic effect.
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Translation of literary texts is a complex process that involves not only
linguistic transfer but also the transmission of culturally embedded meanings.
Linguocultural units, which reflect the values, norms, and conceptual systems of a
given culture, present particular challenges for translators. This is especially
evident in domains such as intimacy, family relations, and social judgment, where
cultural norms differ significantly across societies. As for Lawrence Venuti
“Translation, like every cultural practice, involves the creation of values, linguistic
and literary, religious and political, commercial and educational, as the particular
case may be. What makes translation unique is that the value-creating process takes
the form of an inscribed interpretation of a foreign-language text, whose own
values inevitably undergo diminution and revision to accommodate those that
appeal to domestic cultural constituencies. Translation is an inscription of the
foreign text with intelligibilities

Publishing centre of Finland 473


https://doi.org/10.5281/zenodo.19708327

7

Jﬁ*ﬁ_,““‘sei International Journal of Education, Social Science & Humanities.
[ _‘;c;_.

—PUBLISHERS _ Finland Academic Research Science Publishers
ISSN: 2945-4492 (online) | (SJIF) = 8.09 Impact factor

Volume-14| Issue-4| 2026 Published: |22-04-2026|

and interests that are fundamentally domestic, even when the translator
maintains a strict semantic equivalence with the foreign text and incorporates
aspects of the foreign-language cultural context where that text first emerged.”82

Below, we conduct a comparative analysis of the translations of excerpts taken
from the novel If Tomorrow Comes by Sidney Sheldon.

The first excerpt:

In the original: Tracy had had little sexual experience, but it seemed to her that
Charles made love the same way he lived his life: meticulously and very properly. Once,
Tracy had decided to be daring and unconventional in bed, and had so shocked Charles that
she began secretly to wonder if she were some kind of sex maniac. (1.15)

Russian translation: Tpeiicu, ¢ ee HeboAbUIUM CeKCYAALHBIM ONBIMOM, KA3AA0CY,
umo Yapas sanumaics 110006610 MOUHO mMax ke, KAK KUA — NEOAHMUYHO U OUEHDb
npaBuivno. OOHAXObL OHA peuiuia 0cobeHHO noHpaBumucsa emy 6 nocmesu U HACHOALKO
woxupobara Yapasza, umo nouybecmbobara cebs uymv AU He CeKCYarbHOU MAHbAUKOLL.
(2.10)

Uzbek translation: Tpeiicu yruaiux 601 uwikuil maxpubaea 3ea smacou, OUpox,
YHuHe Hazapuoda, YapavsHune mawesatiu wy Ousan kymapuseawoex 30u... bup xyHu
Tpeiicu ypunoa mawiaboyckopaux xypcamamar 0ed Y3unu kyibopean 30u, 0y Hapca
Yapavsnune xaxaunu wuxapud 100opou 6a y3umoa umikui HomaboHaux Oopmukad, 0ed
xabomup oaa dowiaadu. (3.11)

The first excerpt under analysis represents intimate discourse and includes

V/a?

expressions such as “sexual experience,” “made love,” and “sex maniac.” In the English
source text, these expressions are presented in a relatively neutral and euphemistic
manner, reflecting the Western cultural tendency to discuss intimate matters
openly yet tactfully. The phrase “made love” functions as a conventional euphemism
that softens the directness of the act while maintaining its semantic clarity.
Similarly, the expression “sex maniac” conveys a self-reflective psychological
evaluation rather than a literal diagnosis.

The Russian translation demonstrates a high degree of semantic and stylistic
equivalence. Expressions such as “sanumascs a10006v10” accurately preserve the
euphemistic tone of the original, while “cexcyasvron manvauxon” etfectively conveys
the evaluative and psychological nuance. The translation retains the balance
between explicitness and stylistic moderation, thus maintaining the original
discourse type.

8 |awrence Venuti. Retranslations: The Creation of Value. In the volume Translation and Culture Edited by
Katherine M. Faull. Associated University Presses, Inc. 2004
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In contrast, the Uzbek translation shows significant transformation. The term
“sexual experience” is rendered as “uwxun maxpuba,” which introduces a romantic
connotation and reduces the physical aspect of the meaning. The phrase “made love”
is omitted entirely, resulting in a loss of an important semantic component. Most
notably, “sex maniac” is translated as “uwxuii Homabouaux,” which represents a
semantic inversion: the original meaning of excessive sexual behavior is replaced
with the idea of sexual inadequacy. This indicates not only a linguistic shift but also
a strong influence of cultural norms that discourage explicit references to sexuality.
As a result, the intimate discourse is transformed into a more moralized and
culturally neutral narrative.

The second excerpt:

In the original: She decided to break the news to Charles after dinner one evening.
She had prepared a cassoulet for him in her apartment, and in her nervousness she had
burned it. As she set the scorched meat and beans in front of him, she forgot her carefully
rehearsed speech and wildly blurted out, 'I'm so sorry, Charles. I'm - pregnant.”

There was an unbearably long silence, and as Tracy was about to break it, Charles
said, ‘We'll get married, of course.” Tracy was filled with a sense of enormous relief.

(1.15)

Russian translation: Oonaxov: Beuepom, nocae yokuna, Tpeticu peuinia omkpbimscs
Yapasy. [pueomobuia emy y cebs doma kaccyse, HO max HepB HUUAAA, UTHO Nepexapusd
0a1000. IlocmaBusra mneped Hum obyesubuieecsi Msco C  gacorvio  u, 103a0u8
ompenemupobannyio peus, BresanHo Guinasuia:

— Mmue ouenv sxanv, Yapas. 4 bepemenna.

[TocsedoBara HeBvirocumo doseas naysa, u, xkoeda Tpeticu nouybemboBara, umo Bom-
Bom ne Bvideprum, Hapas cnokoilHo npousHec:

— Mbl, KoHeuHO, NOXKEHUMCHL.

Tpeticu ucnvimansa oepomuoe obaeeuerue. (2.10)

Uzbek translation: Tpeticu 6up kynu xeuku obxamoan xetiur Yapavsea aH-eusukHu
aumumiea Kapop KuA0u. Y ao0Bus corub ejuim xoBypaémubd XasKOHAAHeAHUOAH MALUHU
o40upud Kyiou. Yapavsuune os0uea maeu Kyiean oBxkamuu Kyiuou-10, 040UHOAH Nyxma
Yiaab Kyilean eanu 3cudan HuKud KoA0u.

[lynoan cyHe momOan mapawa myweandex: -  Yapavs, Ousacawmu, MeH
XOMUAAOOPMAH, - 0eOU.

Opaea oeup cyxkynam uyxou, Tpedcu cyxynamuu 0ysmox-uu 0yaub o2us xygmaaean
x0Mm 30uku, Yapavs bupoan: - bus, arbamma, Hukoxoan jymamus, - 0ed K0A0U.

Tpeiicu eaxacudarn moe Kysaeanoex, eneus Hagpac oa0u. (3.11)
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The second excerpt focuses on family and social relations, particularly the
concepts of pregnancy and marriage. The expression “I'm pregnant” functions as a
pivotal moment in the narrative, introducing tension and emotional vulnerability.
In Western culture, such a statement, especially outside of marriage, carries both
personal and social implications but is expressed directly.

The Russian translation maintains both the semantic content and the
emotional restraint of the original. The phrase “Y Oepemenna” is direct and
unambiguous, while the surrounding narrative preserves the psychological tension
through expressions such as “nefvinocumo Ooseas naysa.” The response “Mui,
koneuno, noxenumcs” reflects the same pragmatic meaning as in the source text,
emphasizing responsibility without excessive emotional dramatization.

The Uzbek translation, however, introduces a higher degree of expressiveness
and cultural adaptation. The dish “cassoulet” is replaced with a more familiar
description “106us coaub ejwm xobypaémubd”, making the text more accessible to
Uzbek readers. Additionally, expressions such as “momoan mapawa myuweandex” and
“eaxacuoan moe xyaaeandex” intensify the emotional tone through vivid imagery.
While these idiomatic expressions enrich the text stylistically, they also amplify the
emotional impact beyond that of the original, resulting in a shift in narrative tone.
This reflects a tendency toward domestication, where the translator prioritizes
cultural familiarity and expressive richness over strict equivalence.

The third excerpt:

In the original: It was Mr Stanhope who said without expression, ‘Charles informs
us you're pregnant.’

Oh, how Tracy wished he had not! Their attitude was so nakedly disapproving. It was
as though their son had had nothing to do with what had happened. They made her feel it
was a stigma. Now I know what I should have worn, Tracy thought. A scarlet letter. (1.20)

Russian translation: - Yap.3 coobwjus nam, umo Bv. bepemertsl, — npoustec 0es
Bcaxoeo Bvipaxenus mucmep Cmenxoyn. Tpeiicu 6ceil Oywioti mnoxateia 00 3moM.
Pooumeau Yapaza omuecauce k amomy c A6Hvim Heodobperuem. CA108HO ux CoiH He uMes K
cayuubuiemycs Hu masetuieeo omuowenus. byomo cama Tpeiicu 3axaetimuia e2o no3o0pom.
Teneps ona doeadasacs, umo et caedobaro Hayenums arywo oykby «A». (2.13)

Uzbek translation: - Yap.s3 6usea yomuradopaueureusnu atmou.

Dbox, b0y xaxda yuuue eanupuwuea Tpeilcu mamoman xapuiu 30u! By eanoa
Tpeiicunune eyHoxkop 0Yaub Koraémeawu WYHOOKKUHA ce3uiud mypapouku, eyéxu
YAApPHUHE eurrapu wyH4axy 0y uwHuxe Kypoouu 0i1eandex 20u. Yaap yHune dadanuea
cmueMam mameacu KyuuleaHuHu Xuc smuuea Maxoyp ammoxoa: «Kanoai kuduHuuwum
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NO3UMAURUHU FHOU MYWYHOUM, - xaéiudan ymxasou Tpeicu. - Kupmusu A xapgpuru».
(3.17)

The third excerpt introduces the concept of social stigma and includes the
culturally significant reference to “the scarlet letter,” which alludes to Nathaniel
Hawthorne’s novel The Scarlet Letter. In the source text, this reference symbolizes
public shame and moral condemnation, deeply rooted in Western literary and
cultural tradition.

The Russian translation successfully preserves this intertextual reference
through the phrase “asas 6yx6a ‘A’,” ensuring that the symbolic meaning is
retained. The use of “saxsenmusa nosopom” further reinforces the notion of stigma
and social judgment, closely aligning with the original.

The Uzbek translation also retains the symbolic expression as “Kupmusu A
yapgpu,” demonstrating an attempt to preserve the cultural reference. However, the
absence of explanatory context may limit comprehension for readers unfamiliar
with the original literary source. At the same time, expressions such as “mamea” and
“eynoxkop” reflect culturally relevant concepts of shame and moral responsibility,
indicating a partial adaptation of the stigma concept to the target culture.

Overall, the comparative analysis reveals two distinct translation strategies.
The Russian translation predominantly follows a foreignization approach,
preserving the linguistic and cultural features of the source text. This results in a
high level of semantic and stylistic equivalence. The Uzbek translation, on the other
hand, relies heavily on domestication, adapting the text to the cultural norms and
expectations of the target audience. While this approach enhances readability and
emotional engagement, it often leads to semantic shifts, reduction of meaning, and,
in some cases, conceptual distortion.

These findings highlight the critical importance of balancing cultural
adaptation with semantic accuracy in literary translation. Excessive domestication
may compromise the integrity of the original text, particularly in areas involving
sensitive or culturally specific content. Therefore, translators must carefully
navigate between preserving the source text’s conceptual framework and ensuring
cultural accessibility for the target audience.

To sum up, the study demonstrates that linguocultural units are highly
sensitive to cultural norms and values, particularly in domains such as intimacy,
family relations, and social stigma. The Russian translation maintains a high degree
of equivalence and preserves the original discourse structure, whereas the Uzbek
translation exhibits significant cultural adaptation characterized by euphemization,
expressiveness, and semantic shifts. These differences underscore the need for a
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balanced translation approach that respects both the source text and the target
culture without compromising essential meaning.
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